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Hamid Olimjon possesses a prominent place in Uzbek Soviet literature. He was born in
the city of Jizzax, in the Zarafshon valley, in 1909. His grandfather was mulla Azim, a high-
ranking religious leader. At the age of four, his father passed away, leaving Olimjon in the care
of his mother. His mother, Komila opa, raised him with historical tales and folk stories, or ertak,
instilling in him a talent for creative expression. Olimjon completed his higher education at
O‘zbek Bilim Yurti (1923-1928) and Samarqand Pedakademiyasi (1928-1931), rendering him a
masterful poet. Upon completing his education, he transferred to Tashkent to work as an
executive for the newspaper Yosh leninchi (Young Leninist)." During his time at the paper, from
1931-1932, he cultivated his expertise as a literary critic, a scholar of Uzbek literature, and a
journalist. He also married Zulfiya in 1931, another Uzbek author, who edited some of his
works. In 1939, he became the executive secretary of the O‘zbekiston Sovet yozuvchilari soyuzi
(Union of Writers of Uzbekistan).2 Unfortunately, his life was cut short at the age of thirty-five
when he was tragically killed in a car accident in 1944.°

He published his first collection of poems, Ko'klam (Springtime), in 1929. Though its
level of literary skill and intellectual depth was criticized for its immaturity, the passionate,
youthful romanticism it expressed and the sincerity with which he wrote about personal
experience earned him notoriety. In addition to poetry intended to show the moral composition
and mentality of his people, the collection also includes pastoral pieces such as “oydinda” (In the
Moonlight) and “Qish ko'rinishlari” (Winter Scenes). His next four poetry collections, Tong
shabadasi (Morning Breeze, 1930), Olov sochlar (Fire-Hair, 1931), Poyga (The Race, 1932), and
O'lim yovga (Death to the Enemy, 1932), came out at a time of heightened political activity for
Olimjon. He was engaged in panegyrizing Moscow and penning works such as the poem “Nima
bizga Amerika™ (What is America to Us?). In it, he contrasts a Soviet worker, earning his own
benefit and contentment by the work of his own hands, with an American factory worker who
is enslaved and poverty-stricken by his imperialist, capitalist overlords.

Olimjon’s poetry is primarily lyrical, consisting of two major elements: the romantic
perception of life and politics. Though some of his work discusses Lenin and Stalin, as well as
alluding to socialism, his lyricism never fails. It is his earlier works, however, that serve to
showcase his mastery over poetical lyricism. “O‘rik gullaganda” (When Apricots Blossom)® is
one such poem. Translated below, it comes from his 1937 collection Oygul blan Baxtiyor (Aygul
and Bakhtiyor). This translation is, to our knowledge, the first direct® translation completed
from Uzbek to English. His description of spring in the countryside is the type of lyricism for
which he is best known.

1 Hamid Olimjon, Tanlangan asarlar, (Toshkent: O‘zSSR fanlar akademiyasi nashriyoti, 1951), 10.

2 Olimjon, Tanlangan asarlar, 11.

3 Khamid Alimdzhan (Hamid Olimjon), Izbrannoe, trans. Zhirmunskii (Tashkent?: Gosizdat UzSSR, 1944), 5-12.

+ Olimjon, Tanlangan asarlar, 17-19.

5 Olimjon, Tanlangan asarlar, 53.

6 There is an English translation (see Usmon Qo‘chqorov, ed. O°zbek She'ripati. Tashkent: Ma‘naviyat, 2010. 115-116: “Apricot Blossom.”)
available, which was translated through a Russian version of this poem done by Zhirmunskii (V.M. Zhirmunskii (ed. and transl.), Lzbrannoe /
Khamid Alimdzhan, [Tashkent?]: Gosizdat UzSSR, 1944, 538-539, No. 210: “Kogda tsvetet uryuk,” translated by V. M. Zhirmunskii) in 1942,
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“When Apricots Blossom”

In front of my window a sole
apricot tree blossomed pure white...

at dawn in the East, buds adorning the
branches spoke the name of life,

but the damned breeze at dawn stole away
with the delightful flavor of the flowers.

This repeats each spring,

each spring it happens just the same,
however much I suffer, still those shameless
winds deceive me with lies.

[ say ‘so be it and will not get angry,

[ wrap my thoughts around the flowers;
whenever [ walk out into the spring,

[ ask whether I have any good fortune.

Caressing and brushing against my face,
‘you have good fortune,” blows the wind,;
as if they were wishing me well,

‘you have good fortune,” chirp the birds.

Everything greets me,

each bud tells me a secret,

while I walk in the garden

only a voice praising my good fortune sings:

“Here is an abundance of flowers for you,
take as much as possible into your satchel,
fortune is more abundant than all else here,
reside in this place until death comes.

Those who passed crying for never seeing
flowers, their share of flower gazing is yours,
Those who passed welcoming each spring
crying, their share is also yours.”

In front of my window a sole
apricot tree blossomed pure white.

“Vpuxk I'ynaranma” (1937)

Tepasamuunr onauna 6up Tyn
Ypuk onmnok 06ynub rymiaam. ..

Hospnanapuu 6e3a6 ryHuanap
Tonrpa aTam XaéT OTUHH,

Ba ma66oaa Kypryp uik caxap
Onunb KeTau ryJTHUHT TOTHHH.

Xap 6axoppaa ury 6ynap Takpop,
Xap 6axop xam myHaai yrauu,
Kanua tupunicam xam y 6eop
Ennap menu anyiab xeraam.

Maiinm neiiMal Ba KWJIMaliMaH Falll,
XaénmuHu rynra ypaiiman;

Xap Oaxopra 4YMKKaH/Ia SKKalll,
baxtum 6opmu, nes cypaiimaHn.

KO3napumun cunad, cuiinanao,
baxtunr 6op nebd scaaum ennap,
OTraH kabu ry€ 6up tanad,

baxtunr 6op, ne6 Kynuap uunitniiap.

XaMMma Hapca MEHH Kapluuiap,
Xapbup KypTak MeHra cyiap pos,
MeHn ropranaa 6ofnapra Tynap
Daxat 6aXTHM MaKTaraH OBO3:

«MaHa ceHra oiamM-oJiaM Ty,
DTaruHrra CHKKaHu4a oJl,
bynna Tonn’ xap Hapcagan My,
To ynrynua ury ynkana Kou.

YMpuaa xeu ryn kypmai, iinrnab
VTraHnapHHHT XaKKi XaM CeHya,
Xap 6axopHu iinrnabd Kapumiad
KerrannapHuHr Xakku Xxam ceHja.»

TepazaMuuHr onauaa 6up Tyn
VYpuk onmnox 6yiub rynamam.
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